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THE GAELIC JOURNAL.




NOTES.




Quite a number of respectable farmers, in all parts of
the country, have recently been prosecuted on the ground
of not having their names inscribed on their carts. In
reality they were prosecuted because they had their names
printed in Irish letters. Now, when people are beginning
to do something practical for the language and literature,
the anti-Irish Irishmen are trying to do all they can to
prevent this.






The
great majority of the Irish readers of this Journal
hail from Munster, and the most of them from Co. Cork.






A recent correspondent says:—“Where there's a will
there’s a way. I was 56 years of age before I ever saw a
letter of Irish. I had no knowledge of the language
whatever. I commenced at the alphabet, and, I might
say, without any assistance I persevered, so that I can
now read almost any modern Irish.” The writer is an
Irish workman living in Chicago.






We often hear from people who complain that it is impossible 
to procure Irish books through the booksellers.
Only a few weeks ago one of the chief Dublin booksellers
wrote that he knew nothing of Cois na teineaḋ, or
Siamsa an ġeiṁriḋ, although both these were for months
advertised in Gill's daily list of books. We would advise
all anxious to procure second-hand books to write to Mr.
O'Brien, 46 Cuffe-street, Dublin.






Attention is invited to the proverbs, &c., given above.
contributions of similar character will be gladly received
—a translation should always be sent.







LATEST GAELIC NOTES.




At Galway, on Thursday, 25th January, the Most Rev.
Dr.
M‘Cormack
presided at a great meeting, the object of
which was to found a branch of the Gaelic League. Dr.
Hyde, Mr. Cusack, Mr. Meehan, and Fr. O’Growney,
attended and spoke. Several of the Galway priests. Father
Dooley, Father Hayden, S.J.; Father Conway, &c., and
influential citizens, also addressed the meeting. Irish
classes are now in full working order, a library of Irish
books is being formed, the local booksellers have promised
to procure all necessary works, and the local press has
taken up the cause warmly. It is the intention of the
League to send speakers to any Irish-speaking district in
which they will receive a welcome.






Dr. Hyde recently lectured in the Irish Literary Society
of Dublin on the characteristics of the native language
and literature. Dr. Sigerson presided, and there was a
large audience.






Within the past few months several lectures have been
delivered on Irish music.
Sir R. Stewart in Dublin, and
Mr. Graves in London, have tried to explain the secret of
the beauty of the old Irish music. One of the features of
the Galway meeting of the Gaelic League was the presence 
of a famous Galway piper, who played the maidrin
ruadh, and many other pieces of similar character. At
the same meeting, the audience had an opportunity of
witnessing some excellent specimens of Irish dancing.

In Glasgow, on 30th January, Fr. O'Growney lectured to
the Gaelic Society
on the place of Scotland in the ancient
Gaelic literature.






Mr. Yeats recently delivered in London a very interesting
lecture on Folk-lore, and one of the subsequent
speakers
made a statement which has created quite a
commotion
in Irish circles.
It is that some of the descendants 
of the unfortunate 20,000 Irish people deported by
Cromwell to the West Indies have preserved their mother-tongue.
West Indian sailors who speak Irish are now
and then met with at the docks of London. It would be
of the greatest interest to ascertain what is the precise
form of the language they speak, and whether they have
adopted the same changes as the Gaels of Scotland, who,
about the same time, ceased to have any connection with
Ireland.






The Celtic Monthly for February is a distinct advance
on its predecessors. Articles of Scothish history, scenery,
language and music (and its relation to Irish music), and
stories of national life, makeup a splendid number.






Our next issue will contain some Gaelic from the Glens
of Antrim;
and some notes on an Irish translation of
Milton’s “Paradise Lost,” made by a native of Mitchels-
town, County Cork.







Our Lessons
in Irish.




In another column we begin a series of simple lessons,
which are intended not only to teach students the vocabulary 
of Irish, and the construction and idiom of the language, 
but also to give some idea of the pronunciation. The
system upon which the lessons are constructed is explained 
fully in the lessons themselves. A word may be
said here as to the circumstances which led to their first
publication in the Weekly Freeman, from which they are
now reprinted. Some time in October last, the Archbishop 
of Dublin suggested to Father O’Growney that
something should be done, if possible, to assist those who
are anxious to study the native language, but who lose
courage when they find that, from the existing elementary
books, they can learn little or nothing of the pronunciation
of the language.
The Archbishop’s suggestion was,
that after each Irish word should be given as near an approximation 
to the pronunciation as could be attained by
the use of some simple phonetic system. A few days later,
Mr. Maurice Healy, M.P., published a series of letters, in
which he went so far as to say that the traditional spelling
should be abolished, and a purely phonetic or hography
introduced.
Father O'Leary, P.P., of Castlelyons, wrote
to the very opposite effect, contending that it was impossible 
to represent phonetically the sound of the language.
This contention we shall examine at some other time.

The moment seemed favourable for giving some help to
those thousands
of Irish people who are only too
anxious to know something of their mother-tongue, but
who do not know how to set about acquiring it.

It was proposed to the Weekly Freeman that a course of
easy lessons, based principally on the lines suggested by
Dr. Walsh, should be published from week to week.
The Editor of the Weekly Freeman welcomed the proposal 
cordially, and the lessons were forthwith begun, and
were warmly received.

The lessons are now reprinted, so that they may, be
fore
appearing in book form, have the benefit of the suggestions 
and criticism of our readers. Other simple lessons










[image: ]

[image: ]

Retrieved from "https://wikisource.org/w/index.php?title=Page:Gaelic_Journal_-_No_48_Vol_4.pdf/12&oldid=871036"


		Category: 	Not proofread




	





	Navigation menu

	
		

	
		Personal tools
	

	
		
			English
	Not logged in
	Talk
	Contributions
	Create account
	Log in


		
	



		
			

	
		Namespaces
	

	
		
			Previous page
	Next page
	Page
	Discussion
	Image
	Index


		
	



			

	
	
		Gaeilge
	
	
		
		

		
	



		

		
			

	
		Views
	

	
		
			Read
	Edit
	View history


		
	



			

	
	
		More
	
	
		
		

		
	



			

	Search

	
		
			
			
			
			
		

	




		

	

	

	
		
	

	

	
		Navigation
	

	
		
			Main Page
	Scriptorium
	News
	Recent changes
	Random page
	Random book
	Help
	Donate


		
	



	

	
		Tools
	

	
		
			What links here
	Related changes
	Special pages
	Permanent link
	Page information
	Cite this page
	Get shortened URL
	Download QR code


		
	




	
		Print/export
	

	
		
			Create a book
	Printable version
	Download EPUB
	Download MOBI
	Download PDF
	Other formats


		
	



	







		 This page was last edited on 5 March 2021, at 11:15.
	Text is available under the Creative Commons Attribution-ShareAlike License;
additional terms may apply.
See Terms of Use for details.



		Privacy policy
	About Wikisource
	Disclaimers
	Code of Conduct
	Developers
	Statistics
	Cookie statement
	Mobile view



		[image: Wikimedia Foundation]
	[image: Powered by MediaWiki]






